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Kurdish

Arabic English Dari / Farsi Greek o Urdu
(Kurmanci)
L=/ Marhaba |Hello e [/ Salaam  leia/ Ya Merheba a2k [ Salaam
il zLua / Sabah : s mua/Sob  |KaAnuépa / , 3 zua [ Subh
al-khayr  |900d moming bekheir  |Kaliméra Roj bag behkeir
ol ¢l / massa L s ) .
: » el /[ Shab  |Kalo Bpadu / Kald |- b/ shab
Alcha&/;x?sa al- |good evening bekheir vradi Evar bas bekheir
il ae / ma‘a's- (e Eig To emavideiv /  |Bi xatiré te/ BELIENIREN
BEEN
salama / bye goodbye **/ khodaafez Is to epanidin Oxir be / Khuda hafez
32all/ | sic / , )
sorry / excuse . |Zuyyvwpun / . S s
afsv;agélhatw me uiiy / Bebakhshid Signémi Bibore / Maaf keejiye
llad e/ 1 sic / lou Ll MapakaAw / Ji kerema xwe S/
tismah/Afwan please / Lotfan Parakal6 re/ Kerem ke Mehrbaani
. thank you / . Euxapiotw / ISP
|
i/ Shukran 4o nks e eI Merc g oristo Spas / Shukriya
you're welcome . fal o G/ paal isa Sl
s JSS/ Ahlan |[response to maﬁ; TiTroTa, TTAPAKAAW ser cavan ~ SIS/ Ap ko
wa sahlan thank you / Meekonam / Tipota ¢ khush amdeed /
thanks] Ap ka Shukriya
- . Gl pansl Ovouadopait... / Navé min ... ...t e / Mera
\ pras -
! [ ismi my NAME 1S... Esmam ... ast |Onoméazome... (y)e. naam ... hai
¢ WL
félewl Lo/ Shou  |What is your faa Osianl / MNwg ovopddeoTe; / Naveé te ci ve? /Ai ”k; naam
Esmak name? esmetoon chieh? |Pds onomazeste? Gl ye: P .
kya hai?
BT JO ENp— e
/ Mein se
(o o e Jusl |Katdyoupai atré... / aayee hoon.
oW/ Ana min |[I'm from... R , . . |Ezji...me. (female saying
Man az .... miyam |Katadgome apd... . .
it)/ Mein _se
aaya hoon. (male
saying it)
ilile; 3l / Oussra . 02l gila / Oikoyéveia / B
/ Ad'ila family Khaanevaadeh |lkogénia malbat Khaandaan
AUTOG ivai st e ]
>s0 )% [ hada |this is my 40 93 3l / Een |0 Gvtpag pou / o e S
zawji / da zawji |husband shoharame Aftds ine o andras Ev méré min . | Yeh mehr:ishohar
mu
(AuTA givar)
>5) o2 [ hadihi , . n yuvaika (uou) / | . , S o [ meri
zawjati /di mara'ti ™Y Wit Po/Zanam - agiine) i gingka |2n@ min biwi
(mu)
(AuTta givar)
ot , . ryvey T TTQIdIA (Mou) / N P
Lalai ¢ 3 :
sl / Attfali - my children Bachehaam (Afta ine) ta pedia Zarokén min / mere bachchey
(mu)
(Autn givar) % / meri
s /binti  |my daughter | a2/ dokhtaram |n k6pn (pou) / (Afti |[Kega min o db’;i
ine) i kori (mu)
(AuTdg eivar)
o ihni 2= [ bachem/ |o yiog (Hou) / N By |
</ ibni my son pesar man (Aftés ine) o gids Lawé min . s /[ mera beta
(mu)
(AuTO €ivar)
5 \
Sib/tifli  my baby o355/ nozaadam |10 MWPO (MOU) T o o i ~3 L/ mera

(Aft6 ine) to moro
(mu)

baccha




Kurdish

Arabic English Dari / Farsi Greek o Urdu
(Kurmanci)
) AuTOG gival 0 e )y o/
>3 [ hadha |this is my a2l pod/in |adeppdg pou. / Ev birayé min \ih@mér:;)r{ai
akhi brother baraadarameh |Aftés ine o aderfos |e. hai
mu.
et - T AuTn gival n . . i
&l o [ hadhihi |, . . : danlsa il [ in ] . |Ev xwigka min | = 0r sox~/ Yeh
ukhti this is my sister khaaharameh adepen pou. / Afti meri behen hai

ine i aderfi mu

! 13 / hadha abi

this is my father

Yaall(4wun ¢! /in
pedarameh/babam
eh

AUTOG €ival o
Tarépag pou /
AuTOG gival o
MTTAPTTAG pou /
Aftés ine o patéras
mu/Aftés ine o
babas mu

Ev bavé min e.

[N/ Gl e
wx s/ Yeh meray
baap/waalid/abbo

hein

I o3 / hathihi

this is my

Yaadlala(4w yole cl /in

AuTA givai n
pNTépa pou / n

o =l olls 5 e
/ Yeh meri

: : madarameh/  |papd pou / Afti ine |Ev diya min e. : .
Rl mother mamanameh |i mitéra mu/ Afti Waa“ﬁ;/:lmm'
ine i mama mu
s Ul ) =S S e
¢ :aw‘/a?\na I’'m hungry. al 4138 / goshne am |Meivaw / Pinao Ez bir¢i me / Mujhey bhook
J lagi hai
S5k e S
C € Nz . o S A )/
il \ = S 3 ) e
o Qb /tifli |(My child) is “wnelane/ (Tomadipov) 7o s ming | ‘Meri bachchi
T bacham gorosneh [treivaer / (To pedi o A
jaw‘an hungry ast mu) pinai birgi ye bhooki hai
P Mera bachcha
bhooka hai
ol o )l / = S by e
ash'ur bi'l-'atsh / |I'm thirsty 4135 [ teshnameh |Aipdw. / Dipsao  |[Ez ti me / Mujhey pyaas
Atschaan lagi hai
<L/ Ma'a water </ aab Nepo / Nero av <%/ Paani
¢ e b ol LS
. . _ = ok Sk
fdxie da / indak...?|Do you have... |...Scl2/ ...daarin? MU“‘”% EXETE ... / ...te heye? / Kya aap ke
Mipos éhete...? .
paas .... hai?
f...c [ayn? i o BR(GWENY) Movu civai...; / Pu . A van | e A4S ] XXX
fayn? / ouin Where is.. ...Kojaast? ine...? I kudere ye- kahan hai?"
Where is the )siiux(cll 8 [Mou eivan n . € L
falaall ¢l / @yna 'I- [toilet? / fauwlas [ toilet/  |TouaAéta/To Tawalet/ sersok o A8 il Jut
. Lo o R / Ghusulkhana
hammam Where is the dastshooee ptravio; / Pu ine i |li ku deré ye? kidhar hai?
bathroom? kojaast? tualéta/ to banio? '
Leaia dalas Ul Lial(Ol abaa :
crat A B eed to take a| JEERCF eae & TTRETEI VA KGVW 1y e o) o = s pa
Bihaja ana h 21/ be hammam |vToug / Prépi na bi / Muih h
athamam shower niaz daram kano duz XWe bisom iujhey nananey
ki zaroorat hai.
e A oS o syive
faleaiu¥l / Ayna Bi B S e = = Now pmopwy va. (L ku deré ez o el
et Where can | ‘oS ales / koja . ] oo . kahan naha
Istitaa'ati . Kavw vToug; / Pu  |dikarim seré X
. _|take a shower? | mitoonam doosh . . . sakti/sakta
elta7zamom / ouin oo boré na kano duz? xwe bisom? o .
Alhammam begiram (weiblich/maennli
ch, m/f) hoo?
n [r55/ 3 s S
inadhé/ Fouta [sanitary pad / | Sdle )l / navaar . . < 35/ Sanitary
Sohiya |towel e behdashti | >cPPIETa/ Serviéta Ped pad /toliya /
kapray




Kurdish

....peyda konam?

Arabic English Dari / Farsi Greek o Urdu
(Kurmanci)

Jakaf Aaléa / ey
hafaada,  diaper/nappy | <Sis/pooshak [Mava/Pana Cilik o/ S
bambers Langot / Diaper

Mpétrel va
8 5(a8 il Ay TNAEQWVHoW /

Al ol aY dalas U Yois / ba a;j. Mpétrel va Kavw U /
220 7l need to make # y éva TnAepwvnua / |Divé ez telefon | =%
Bihaja ijra'a h I telefon Prépi biki Mujhey phone

moukalama |2 PON€ ¢@ konam/zang rop! na f i i karna hai

b tilefoniso / Prépi
€zaham na kano éna
tilefonima
2353 el LS e
o i e e Mou utropw va . R S B/ S8 /
¢ lal o) (Sl ¢ Lo aS g
sl O S G e can | EU= I P R pooeuxnOw; / Pu Likuderé ez ) 0\ han namaz
ayna bi 'imkani / koja mitoonam . dikarim nimé;j .
, ) pray? boré na o parh sakti/sakta
an 'usalli namaaz "y bikim _p :
bekhunam? prosefhithd (weiblich/maennli
) ch, m/f) hoo?
O gabial Gl (s . .. Mou pTTopw va N SN
¢ [PXS U U/ 8
f,,8 /Ayna  |Where can | PO nnes PRI T / ayopdow ... ; / Pu Ez dikarim liku | o / /
. . Koja mitoonam . deré Mei ... kahan
youmkinouni  |buy ? bekh - |boré na bistinim? kharid sakti/sakt
olshira'a? ekharam? agoraso...? ...bistinim? arid sakti/sakta
' (f/m) hoo?
RPA S RTTR PP EX ¢
. . MoU pTTopWw va o /S e S
al o, /wain |Where can | / koia Bow ... : / Pu boré Ez dikarim li ku § S e [ xxx
bla'ei...?  [find___ ? ! X0) pw .. deré...bibinim? kahan
mitoonam na vro...?

milega/milegi?

ficlull £ / kam al-

What time is it?

foaia el / S@’at

Ti wpa ivar; / Ti

Saet gcend e?

f =l s/ Kitna

bihaja lilnawm

daram/darim

kimithé/Prépi na
kimithume [pl]

sa'ah chande? ora ine? baja hai?
Mpétrel va Kolunbw
. lacala Gl & 40 3 |/ TTpéTTEl va
0 dalas i\l paoheols Ol sa 45 /TP G
pll Ao Ca\U/ | (we) need to / niaaz be kolun®oupe [pl] / - |z b oemlzena ]
Ana/ Nahnu sleep khabidan Prépi na Divé ez razim | Mujhey (humey)

sona hai

sl Gl / Ayn
almetro? / ouin
Almahatta

Where is the
subway/underg
round?

fQulasS 5 e / metro
kojaast?

Mou ival To YETPO;
/ Pu ine to metro?

Metro li kG ye?

O/ s s/ 5 5
f =S
Metro/subway/U-
bahn kahan hai?

lassi ellef ¥ / laysa
maay maal. La

| don’t have any

a1 Js2 / pool

Agv éxw xpuara /

Peré min tune

U i 2 e
-ux [ Mere paas

Fik Tiktba

me?

baraam benevisin?

na to grapsete?

amlig nakuda / |money. nadaram Den ého hrimata |ye. i S
. . paisey nahi hein.
Ma endi Massari
. d aalll Bl da / ¢ . . -
¢ - 3 X el LS
hal tatakallam al- O e See e Gelo tu A/ st - 2l
Do you speak... / ...sohbat o L fux/Kyaaap .....
lugha. / Aya S Milate...? ....diaxivi? o
. mikonin? boltey/bolti hein?
Lugha Tehki
Aev piINdw T600 SR \/.QAJ'T el
g LaleY) a1/ || don't speak NEPENA NPT S P 1 . o e
T, . i L - Ez Elmani / Meri
Almaniyati da'ifa /|(English) very <G /[ Anglisim  [(eAAnvIka) / Den (bas) nizanim. | German/Angrezi
Ma Behki Allmani jwell. Kheili khub nist  |milao téso kala ¥ ' ngrez
o bohat achi nahi
(ellinika). s
hai.
el AUS eliCay Ja / . o s . o Sl Gl ?
e | \ : E
vl yomanak I YouuIle |k S Mmoot e Gaow dkar | Tieya ap meray
ketabat zalek? YPAYETE, vé binivisi? yeh likh saktay

hain?




Kurdish

Arabic English Dari / Farsi Greek o Urdu
(Kurmanci)
adl a1/ la afham, , L Aev 10 . en (S PEOWSITON
ma bi-fahmish / || 90Nt petd oot / kaTaAaBaivw. / Ez vé fém / Mujhey samajh
. understand nemifahmam . nakim .
Ma fhimt Den to katalavéno nahin aaya.
] I
e el saal Bonbeial / Hewaral/Ji 330 el / sk
¢l / an-najda! |Help! / Please apakal, kerema xwe PERTENS
s ’ ’ S«S/ komak! |Bon®noTe ue!/ . . :
sa'idni law help me! g . |alikariya min / Bachao! / Meri
ht Voithia! / Parakalé bike dad Kii
samanta voithiste me madad Kijye
el i- ; ; : pslaa U —gae /
ety / mabi- o ko P2 o f Aevetpw/Den  \e) o anim. Mujhay nahi
arifsh / Ma Ba'rif nemidoonam  kséro
malum
f&as 13k / Matha
i ?
alathi hassal? / What % a/chi [T ouvépn; /Ti - NPTRES
Matha hassall? / L Ci b0?
happened? shodeh? sinévi? / kya huwa?
schou sarr / sho
sar
’ . ‘—?‘j (SR Qy =
. K Kpuwvw / Exw !
3/ Ul - . -
/o2l Ana || am cold/ s / sardameh |emayidoel / Kriono | Min sar e. = =)
bardan freezing . o / Mujhey bohat
/ Eho ksepagiasi : .
sardi lag rahi hai
; Xaipouai / ipal
3/ 2w Ul [ Ana 'm ha Aladisa / €UTUXIOMEVOG / Ez keyfxwes -us s o [ Me
sa'id / Mabssout PRY. khoshhalam  |Hérome / ime im. khush hoo.
eftihisménos [m]
. ol &S
3/ il Ul i- _ = oo S e
/ kh/fna bi I’'m scared. a3 o= [ mitarsam PoPapal / Fovame |Ez ditirsim. / Mujhey dar lag
a raha hai
‘ Eipai Autrnuévog
9~ Ul i) )G i 3 1) '
> {Ana I’'m sad. e/ (m)Einai _)\L_Jnr]psvn Ez xemgin im. wst 1 e [ Main
hazin naaraahatam |(f) / Ime lipiménos udaas hoon.
(m)Ime lipiméni (f)
bl oKl 13 Cin . R - -5 iy _—gae ol
a4 uS / Ana | like you. el Cus 93 [ dooset Mqu.apsoag/ Mu KAefa min ji te re Tum mujhey
bai'zak daram arésis té.
pasand ho.
&Y / La taglaq / Ol o &/ . b sl E
Mouch Mouchkila|Don’t worry negaraan an cxv_n_crL,Jxelc;/ Mitala neke. oSl A /_F|kr na
. . Min anisihis karein
/ Mou Mschkil nabashin
/_—P-«/.
o _ £ = ., XpeidZopai éva 1S b/ Suiaisily)
aail sl U | Syl :
eos il U fike an | £ I el pavTeRoU / Civan hewce s i/
Ana bihaja ila . mikham ye gharar Hri . . X
maw'ed appointment. begiram riazome éna ye Mujheyappointme
randevu nt/mulagat ka
waqt chahiey
i fCuulaS---s jlad @31 o0 eival TO . = UM i o peS
b @ O
oA G...... / Where is room / otaghe owpatio _;/Pu OAdeyaAb'. / Kamra
wyha raqm number ? shomareye ine to domatio nameré i ku number ... kahan
elghourfa — arey ye? "
....kojast? 7 hai?
Mou BpiokeTal TO
LEayY! S e ol . 3
Ay J,SJA <" |Where is the fmlal cuf K/ |KEVIPO . INavenda OUS s (i Sl
Sl / istrati K bt QATTOYPOPNG/UNTPW ledané li ku | ¢ / Reqistrati
wain markaz  redistration markaze sa ou / Pu vriskete to |S€rlédané liku | / Registration
' centre? kojast? iy ye? centre kahan hai?
eltassijil kéntro

apografis/mitrou?




Kurdish

Arabic English Dari / Farsi Greek o Urdu
(Kurmanci)
e gl Gn I'IpéTrs,l va ol . - )
3 ol e L) L/ |TTEPIMEVETE [p L)glj')SJ 2l Sl
Yatawajab You have to - tzaifj):; ;: :/ TTPETTEI VO Tu mecburi &/ Aap ko
A'alaykoum  |wait ko¥1i/konid mepipévelg / Prépi  |bisekini intezar karna
alintizar na periménete [pl]/ paray ga.
Prépi na periménis
) e gt Lol A e da sy o2 Gl U s
fla / Kam How long do T :oolo ’1;r/p£1'r£| \/60(' ./ Cigasi em L\s 5 LS JLL;]B‘/
yatawajab we have to wait EPIUEVOULIE EOW: 1l e cburin i vir umain yanan
A D / baraye che P6so prépi na DA aur kitni der
alayna al'intizar |here? - o 4672 bisekinin? . K
houna? moddat bay_ad inja |periméenume edo? intezaar karna
' bemoonim? hoga?
2%/ yawm wahid |one day Js 52/ yek rooz rh:g:epa / Mia Rojek O S/ Ek din
. . . nele SO/ yek i o gl Gl / Ek
(I ' e y =
4cl. / sg'a wahda jone hour saa'at Mia wpa / Mia ¢ra |Saetek ghanta
e/ one month sle S/ Yek Mah Eyag urvag / Enas mehek e J‘ﬂ.‘/ Ek
minas mahina
- , 35 sba [/ kheili  [MoAu oUvtoua / o . .
Jaa Ly s
2 W 8/ gariban |very soon 200d Poli sindoma Pir néz de > &2 / Bohat jald
T o
* /élohkarian / tomorrow 12,8 / fardaa auplo / avrio sibé J/Kal
2 =/ ba'ada |the day after . peBaupio / =
|
ghad / Baid Bokra tomorrow 28 ou [ pasfardaa methavrio du sibé us=_z [ Parson
. ‘ € u Tnv eméuevn e
sl M & \
ol o mé agel next week # ‘“";i/ gaﬂeye BSouGda/Tin  |hefteya bé = f;t; aglay
q g epomeni vdomada y
L aselu/ . ¢ . Oa eTOTPEYW . Bl ol s sl e /
Sa'aoudou L(\;V(')I:] be back eﬂ);;‘;ﬁi Jéﬁéazrﬁc’d oUvTopa / Tha Egze d?-:‘l \(j:rgerikrﬁ Mein jaldi waapis
gariban 9 epistrépso sidoma 9 aoonga.
aly/wahad |one <2/ yek éva/ éna Yek <o)/ Ek
o4l / itnen two s/ do dvo / dio du s/ Do
4/ talateh  |three 4u [ seh Tpia / tria sé o/ Teen
i~/ arba'a  four D>/ chahar |téooepa/ téssera |gar o/ Chaar
4w [ khamseh [five zu/ panj mévTte / pénde pénc &L/ Paanch
4. / sitteh six Ui / shesh €1 / éksi ses « / Chay
43S / tamaniyeh |eight <uda [ hasht oxTw / oktd hest &/ Aath
ixnu [/ saba'a |seven s [ haft eQT1a / efta heft <bs / Saat
daus / tisa' nine 4/ noh evvéa / enéa neh s/ Naw
s ke [a'shara ten 22/ dah O0éka / déka deh v/ Das
oy / Monday 414 93 / Do-shanbeh|Agutépa / Deftéra |dusem Dl se s /[ Somwaar
LD / Tuesday 444;;_; r:bse?]h- Tpitn / Triti sesem J%ie / mangal
slaa )Y / Wednesday @Jsjﬁzr]/bceiﬂar- Tetaptn / Tetarti  |carsem 2% / budh
uedl) / Thursday m‘;ﬁébz&;]nj_ Méutrtn / Pémpti  |péngsem Gl e [ Jumeirat
daanll/ Friday 422 [/ Jomeh Egg‘sig?n / in ~a [ Jumaa
Cundl / Saturday 414/ Shanbeh  |ZaBBato / Savato |semi ~4 [ Hafta
. }S -
ayl/ Sunday Shérﬁg(:r‘: Kupiakn] / Kyriaki |yeksem s/ Itwaar
pe oL - . lavoudpiog / . . .
EPRPTLS |
SEoPs/ January 453/ Janvieh lanuarios cile sos [ Janwari

7




Kurdish

Arabic English Dari / Farsi Greek o Urdu
(Kurmanci)
. . deBpoudplog / . . .
Ll
L / February 4,5 / Fevrieh EeVIOUArios sibat sos8 / Farwari
1, / March e Mdprtioc / Martios |adar L / March
> / Marse pios &)
Ol / April st / Avril Atpiliog / Aprilios |nisan Ji / Aprail
Ll = , L. . .
By May / May Mdaiog / Maios gulan = [ Mai
O/ June &5/ Ju-an loUviog / lUnios heziran us>/ Joon
Jsad/ July sV / July louhiog / lulios tirmeh Y [ July
T . AulyouaoTog / I
=yl August 51 / Aoot Avgustos tebax / Agast
. ZemTéuBplog / N . .
| Ui
Jsb / September xlius / Septambre Septémvrios flon i [ Sitember
e e . OkTwppiog / .
i \ \
Jsl e/ October iS5 / Octobre Oktovrios cotmeh 58/ Uktoober
g% o ae . NoéuBpiog / . .
ke \
S8 November o=l / Novembre NoO&mVrios mijdar s [ November
P Aeképpplog /
dsl gsis/ December _xbwy [ Decembre Dekémvrios kanun e [ December
4 . . %) 5 i R LUl b [ Tibi
| Sy s odly ]/ latpikoi 6pol / 2
=<l /Sihha  Medical Terms | \/..on'pezeshki latriki ori Tenduristi Alfaaz
. . , , S e
cudal dalsy L)/ N Xpeialopai éva . <
J S .
Bahtaj doktor / |l need a doctor ”:”y Jﬁ;/ doctor yiaTp0. / Hridzome Te_xLorek.Iazm M f é’)‘? i
Bedi Doktor aazem daram & giatré e ji bo min. ujhey doctor ki
zaroorat hai.
e e 3
(g).:} L Lf;aa e . S L w ]
/Lastu ‘ala ma_ |l feel sick/ | St 2t plla ] g/lv%u oONa /My |Dilé min dixeld. | s/ Meri tabiyat
yuram/ Sihti mish |don't feel well | halam khoob nist v ' e y

kuwayseh

érhete anagula.

theek nahin hai.

Eipar appwaoTog

2 Gl /ana (m)/ EBipar -0 Jlan e
“’A“;]ar,d 'mill / 'm sick | ~= </ marizam |GppwoTn (f)/ Ime |Ez nexwes im / Mein beemar
! arostos [m]/ ime hoon
arosti [f]
250 olib / Tefli |(My child) is i jelazy (O TIQIOIHOU) ENAL 5y iy | =t e e
D9S8 . - S dppwaoTo / To pedi mera bacha
marid sick bacham marizeh . nexwes e ;
mu ine arosto beemar hai
Jalala ¢ fuai ¢ i a '
Jals Ul / Ana hamil|l am pregnant £ o=/ Man I,E'”c.“ éykuog / Ime Ez ducanime | °* el o/ Mei
Hamele am. éngios haamela hoo.

(530 S S

‘Exw pia aMepyikn

s S o) e
SeoneA

4aulus e / Ahis || am having an a0/ Man yek |avTtidpaon./Eho |Alerjiya min Muhay iss ki
bi dowar / Daych |allergic reaction| vakonesh allergy |mia allergiki heye. . Jh y llerii
daram antidrasi wajah say atet]|
ho rahi hai
PPN \ s < i or =0 Se o
D 8 I o / | feel dizzy. > @Sf}‘./ saram ZG)E'COUG' / Ez géjim Mujhey chakkar
Indi hasasya gij mire Zalizome .
aa rahay hain
S/l (o e Ll
Sl e e o heti )12/ man marezi |Exw diaBAtn / Eho [Sekiré min L ol e /
gy . |l am diabetic . A Mein ziabetis
indi mard sukari diabet/ shekar |diaviti heye hoon
daram
) dule dalsy Ul
uj.‘ N aoly Sl el il 40/ | XpeiaZopan o R P P P R E Oy
sl / ana N S ; Insulin ji bo min et
. | need insulin Beh insulin neaz |ivoouAivn / Mujhay insulin
behaje masse ela . . . . |hewce ye.
ansulin daram Hriazome insulini chaheeyeh




Kurdish

Arabic English Dari / Farsi Greek o Urdu
(Kurmanci)
Guatie) a1/ Lakad odd i Jslad (e 4 EIERES /
tamma cwl/Beman  |Me éxouv BiGoel/ | Tecawizi min 3 T S
. . | was raped. . . ; o - Meri izzat looti
Ightissabi / tajavoze jenzy |Me ékhun viasi kirin avee
Eghtassabouni shode ast. gay
N . Movael n KoIAid s 0% e S 2y
\ \ ¢
Al sse ] I have a p2a 2/ deldard | 0 p 00t ilia  (Zike min digse | / Mere peyt mei
indi alam fi batni |stomach ache. daaram .
mu dard hai.
. o A e
5l A e / | have a fever / el /Tab  [Exw 1Upetd / Eho (Germ/ Germa o I o /
, A . Mujhey bukhaar
Himma a temperature daram. piretd lagé min heye hai

‘; t\m Cra ‘;'1\.:;\

e R0 UM s e

i ‘ . . ‘ ” 3
ol /llnd_l St_Jda / | have a a2 23 . [ sardard Exw 1Tov0|§acpa)\o/ Seré min diése | Mere sar mei
Ou'ani min headache daaram ého ponokéfalo .
; dard hai.
soudaa fi alrass
Jows s2ie / ladaya | have a cough. a5 A / sorfeh I,Exw [?»r]xa / BAxw /|Kuxika min Mujhey khaansi
sou'al mikonam ého vikha heye hai
S e b (g A C . B e e
ails/ Jlam stie ik |My child has a | s+ / bacheye 10 "U0f Hou éxel |Qirika zaroka || oy L
. ; TrovoAaipo / BAxa / |min diése/

il / tefli sore throat/ man sorfeh . e . Mere bache ka
indouh 3l lcough ikoneh/ aal To pedi mu éhi Zaroka min ala kharab /
indouhou soua 9 mikonen/ galoo pondlemo / viha |dikuxé 9 C

dard dare khansi hai

SO /by | 8255 L [ sarma [kpuoAdynua / . :

e/ T <
Rashih/izukam |0 khordegi kriolégima Bapés ¢s5/ Zukaam
Jel / alisshal |diarrhea Je / eshaal |diGppola / diaria  |Hinavési <wa [ Dast

- N . ouakolANidTNTa / in .
Sl G
| / al'imssak |constipation 52/ yooboosat diskiliotita gebaziti u=d [ Qabz
KoATTIKA
shen sbd Al /[ lvaginal yeast Gils 28 e \puUKNTIOON/KOVTIVTI S et |
lItihab Fetri infection / ofoonate aon / Kolpiki Birova vajina khamir inJ;;Ztion
mihbali (thrush) gharchie vaajan |mykitiasi/kantintias
i
Kosk S e3S
) a3y ylad Ala) Lza , R R (a8l / "khilari
? *A@}ﬁ‘.@ ‘./ athlete's foot +g%/ ghaarche MUKNTEG / mikites  |Birova pi oSt/ k'rlnlarl ke
Qadam al riyadi pa paon" ka
infection.

ol g i/ . - WEIPEC OTO KEPANI / |oi o o . s> S ow [ Sar
Qamel elrass head lice W [ shepesh psires sto kefali Sipiyé seri kee jooein

pak/ Taa'm |Food 1% | ghaza ®aynté / Fagité | Xwarin/xurik U</ Khaana

. WSS a0/
+1sl / Ghadaa' |Lunch Jali/Na-har  |MEONHEPIOVO/ firavin Dopahr ka
mesimeriano
khaana
i 3 LleS & )
sLiall / Ashaa' |Dinner als / Shaam A_sn'rvo, quélvo/ siv tes o/ Raat
dipno, vradino ka khaana
S0 aledall 138 Ja / ] . ¢ :
i . ¢ Ma U <
hal hadha 't-ta'am|ls this food s e o /in  CVOITO QQYTO gy arin helal | "< S S = S
XaAdA; / ine to kya yeh khana
halal / Had Akel |Halal? ghazaa halaaleh? iy e gelo? ;
Halal fagité Halal? halal hai?
s dpbaa gaie U . oy ‘Exw aAAepyia - N PENG\ |V O
| \ :

/ Ana 'endi :Oam allergic e ;ﬁ;r)s "g;:abrﬁh" oT0.. / Eho alergia 'S(I)e”;}yea g"n ' =/ Mujhey ...
hasasiyah did.... | """ 9y sto... ~-NeYe. se allergy hai.
i asl/ lahem Ssa s/ e . i KK e/

khanzir pork Gooshte khook |X°'PVO / hirinG gogté beraz Suwar ka gosht
. s31 3 i £ / gooshte [TTouAepika / heywanén ) .
2=/ Dawajen |poultry parandeh pulerika biper &=/ Murghi




Kurdish

Arabic English Dari / Farsi Greek o Urdu
(Kurmanci)

12l iy i LS ed cnh & - %M;SJWW
el el BV U | do not eat POl Ssh S s Agv Tpww XoIpivo / |Ez gosté beraz | WeS / Mein suwar
la akol lahem / Man gooshte IR ! .

: pork . Den tréo hirind naxwim ka gosht nahi
alkhanzir khook nemikhoram
khaata
ULeS (5 3o o _pa e
: . L& om0
| am a ooz oale s i £/ E!\’/“T' o et |Ez s o Glee
¥ daal JSIY S Ul lvegetarian. giah khaaram, P KPEAG . Mein sirf sabzi
r , . |kal wapl. / ime vejeteryaneke
<l / @ana nabati || don’t eat meat| goosht va mahi . khata hoon.
and fish nemikhoram hortofagos. Den  ime mujhay gosht aur
’ tréo kréas ke psari. nay g .
machli nahin
chahiye
o i (K5 03) S G pa (e
AFQE Gl g ) S i i i G '
graaUl/Ana oo vegan s ) N ene [Eipan Bivkav /ime |, vejeteryan e | & < Je2/ Mein
fighan p SR vigan sirf sabzi aur phal
/ vegan hastam khaata hoon.
s / - Samak |fish 2k / maahi wap! / psari masi e/ Machli
}s/gl;lgrr:ubz/ bread os/0k / naan/noon |Wwi / psomi nan s/ Roti
s/ m' ' .
/i I?/I,arimyah / water <l [/ aab Nepd / Nero Av <4/ Paani
(Sl
. . . . Aepovada / " [ s S s/
U U
4zl 50l / limonada |lemonade Jisad / limonade lemonada [imonata Neebu ka sharbat
/ Neebu pani
N
i /rf;]llilsbn/al milk ¥ [ shir yéAa / gala sir 235/ Doodh
5568/ Al qahwa |coffee o568 / ghahveh  |ka@é€ / kafée gahwe <258 / Coffee
Jié / Flailfle  |pepper (herb) Jilé / felfel mepid / piperia  |isota res o~/ Mirch
st/ Al shaay |tea <= / chayi Tod1 / tsai cay ~%/chai
s_n [ Al-beera |beer s <l/aabjo |umUpa / mpira bire »u/ Beer
386/ Fakiha  [fruit s 51 [ miveh @pouUTa / frouta feki Je / phal
z&/Altufah  |apple s/ sib prAo / milo sév s / saib
G 5eS/ palal ] pear <>/ golaabi  |axAadi / ahladi hirmi .36 / Naashpati
Alijas/ Kamthari ’
5 1S/ S u R
S8 /AL grib . <8 cu S/ grape |yKpénmmepouT / - /
fruut grapefruit froot grapefruit Zibal Grapefruit/Chakot
ra
mbushmush apricot s,/ zard aaloo |Bepikoko / verikoko mismis s [ Khobani
Uallay e G / . . I
: /[ Battatta |potatoes [pl] sibzamini TataTeg / patates  |patat/kartol s/ Aaloo
c‘)m; \:ﬂ}».alﬁ / . , . A~ .
L L
Fasoulia'a / Foul beans [pl] w4 /loobiaa  |@acoAia / fasolia [fasdli +4 / Lobia
«Y L/ Bazila |peas [pl] 243/ nokhod  |apakdg / arakas  |soqil i [ Matar
. > 2555 [ Nokhod . - i/ Yo [
u=<s [ Hommos |chickpeas [pl] farangi peRUBIa / revithia |nok Chola / chanay
o . eggplant (US)/ | . . |MeNITCava / balcan/bacané . .
Laidly ey
oh / batnjan aubergine (UK) Uil / Bademjan melitzana res ¢S/ Baingan
o[ Jazar  |carrots [pl] z* [ havij kapoTa / karota gizér »&/ Gaajar
)B‘)_,AU._\(?.LLAL / z. - z . .
S8 4a S/ goje  |viopdreg/ - Y
Tamatem / tomatoes [pl] farangi domates fringi A/ Tamaatar
Banadoura
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Kurdish

Arabic English Dari / Farsi Greek o Urdu
(Kurmanci)
el . . patTavaki / o . .
/ Lefft turnip axLi / shalgham rapanaki sélim aali / Shaljam
eab / taheen  |flour 2,1 / aard oAeUpl / alevri ard Gl / Aataa
Jue /Aassal  |honey Jue / asal MEAI / meli hingiv 4 / Shahad
. . . e . BEVASTY
4ua / Jobn cheese i/ panir TUpi / tiri penér Paneer/cheese
. . . |cottage cheese / N I
. . ¥
4/ Jobn Qarish quark / cottage | i) o/ panir cottage cheese sire qusandi yé o+ / Paneer
cheese roostayi . tir
(same as in Eng.)
. | aala Jalé
=il Jdé / Flailfle |paprika ¢ daocllrs:e/;ielfel Tampika / paprika |dermané germ |z_< JY / Lal Mirch
4iala/Salsa |sauce o [ sauce oGAToa / saltsa S0s ~_ 5% [ shorba
sn)/ Zoubda |butter +_S / kareh Boutupo / vutiro  |nivisk U5 [ Makkhan
<y / Zait oil oeso/roghan  |AGdI/ ladi ran Js/ tayl
« S 3u/ & Sisn |
JoLl(3sle / E'lka |chewing gum w=l [ aadaams  |ToixAa / tsihla benist Chewing
gum/Bubble gum
4.l /ma'laka |spoon @38 / ghashogh  |koutdAi / kutali kevgi ls«a / Chamcha
ws“éﬁ(ili(r?na / knife $= /chaaghoo |paxaipi/ maheri  |kér $# / Chaqu
éig;it;]ak/ plate <&l / boshghaab |mdTo / piato sénik, teyfik <l / Plate
< / Koubaya / |glass (to drink : . g gedeh / P
o . N
Kasse from) alsd / liwaan Trothp! / potiri bercavk o8 / Gilaas
ius/Kassa |mug o=@ /fenjaan  |koutra / kupa gedeha lastik S/ Mug
s\ @& [ Ebrek . , . . s S / Chai
shaye teapot sos8/ ghoori  |Toayiépa / tsagiéra \caydan Daani
ole | Awa-i . . . .
Ll
Malabes Clothing wd [ lebaas PoUxa / Rouha Cil < Js | Kapray
. , . Yo ou(Osl / TTOUKAMIGO / L.
o/ qamis - shirt bolooz/piraahan |pu'kamiso Gomlek o= [ Qameez
obud [ fustan  |Dress w4/ lebaas @opeya / forema  |Kiras < 35/
' Libaas/kaprey
5,55/ Tanoura  |skirt </ Daman  |@pouoTa / foosta Eteg Sl [ iskirt
s/ Jdais/  trousers (UK) / | TavTeAdvI / Ot/ Sy /
Sirwal / Bantalon |pants (US) 254/ shalvaar panteloni sal Pant/Patloon
Ghon s jumper (UK) / .
=255/ kanzet sweater / _sh/ poloover TouAGRep / fanére Jusw [ sweater
souf poulover
pullover
Cilaa/ Sl /|, e CaKETA-TTAATO / R .
~ eIy Esa
Jaket / Miitaf jacket / coat 51 jaackat zaketa- palto cakét s [ Jacket
aa / Hijab /  |veil / hijab / Slas/Gmss ] (mEMAO / pavrida /| :““;/a ‘g;;/ N
Khimar headscarf roosari/hejab  |peplo / madila J qa:Ft))
¢lis / Ahzia/ TramouToia / .
sabbatat shoes [pl] U [ kafsh paputsia sol —is> [ Jootey
4 / Qafazat |gloves [pl] JiSiw [ dastkesh  ydvtia / gantia cepik Dastaney/Gloves
«lus [ kalsat  |socks [pl] <l /jooraab |k@ATOEG / kaltses  |gore <) [ Mozey
Leila/ iy Sl
sl gl / . . leowpouxa / N L | 23S Gl /]
Ll =
Malabis Dakhiliya underwear ) 4/ lebaas zir esoruha bincilik / Derpi Underwear/
Janghiya
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Kurdish

Arabic English Dari / Farsi Greek o Urdu
(Kurmanci)
- 43 i1 - - ; |
<l / athath Misc st [ Mon-Fara Aid@opa / Diafora Yén din R 29 I.Aur
Gheh cheezain
= [ Takhet / i . , - Kaily/ s /
Sarrir bed / takht KpeBam / krevati  |nivin Bistar/Palang
Sl . KouBépTa / N
4yla, / bataneya |blanket 4/ patoo kouverta betani Jws / kambal
Laas / mi
= Ia/r:]ntl)zbah / lamp <Y / laamp AapTtra / lampa lambe <Y / Lamp
Telephon / telephone il / telefon TNAé@wvo / tilefono |telefon OF <=
Telephone
Jawal / Hatef
= o . . p Y .
s /_Jawal / |/mobile phone / Jise / mobayl KIVTO .Tr])\a(pwvo/ telefuna desta | < Jsib s« / Mobile
Mobile cellphone kinito tilefono phone
. . AEKTPIOUOG / -
o n
2 ¢S [ Kahraba |electricity &2/ bargh lekirizmos ceyran s> / Bijlee
Gl yignaS / .
Hassoub/ computer JismalS [ computer UHOAOY'O.THQ/ komputer JisuS [ Computer
upologistis
kombuter
P . ,SS a L.\
=il Jusil /- internet <yl / Internet SIL'?\%ZLUG;( " giredana Interng :
Etesal bl internet |connection > uvoeon /- . |interneté .
diadiktiaki sindesi Connection
4, Ly / Battariya |battery kL / baattry  |umatapia / bataria |pil s / Battery
4 ¢ / Ghourfah |room @ul / otaagh dwpdrio / domatio |ode > S [ Kamra
S/ Kourssi |chair i/ sandali  |kapékAa / karekla kurst =S [ Kursi
Uk /Tawla [table O [ miz TpaTéQ / trapezi |mase Jw [ Mez
e g S5/ AlA e [
v )
eles / hammam |toilet ‘.ﬁym/ 51 . |TouaAéta / toualeta tuwalet Ghusulkhaana /
toilet/dastshooyi Toilet
<l s 3,5 / Warak toilet paper <l ¢ e\S / kaaghaz |xopTi Touahétag /| |pagikén 2288 &l i/ Toilet
tawalet pap toilet harti tualetas tuwaleté ka kaghaz
e . S8 gaile cuila/
Olindl 3L 3 / odoviéBouptoa / . . P e
<
fourchat assnan toothbrush s [ mesvaak odontovurtsa firca dirana Daanth manjhney
ka brush
Ol () sana / Olua s [ khamir  |odovTémacTa / . Oae 283/ g 435
maajoun assnan toothpaste dandaan odontopasta macuna dirana | / Tooth pasFe /
Danth manjan
Laa/ (g / ) .
e 53] N Ls
hamam/ dush shower Jis2 / doush vToug / duz dus ks / Shower
Lea )5/ vaan . ,
. plex Ul , i
wbie / Maghtas |bathtub hamaam ptTaviépa / baniera |kuwet 5/ Tub
usla/sabona |soap Usla / saaboon |oaTtrouvi / sapouni |sabun (iba / Sabun
. gautrouady /
LS LS LS
suli / shampoo |shampoo s:ld / shampoo sampuan sampuan swli / Shampoo
A8 )50 laa/ . . . .
tissue / xS JWiwa [ [xyapTopdavTnAo / . L
miwhjrzzirlnl handkerchief |dastmaal kaaghazi/hartomantilo pacikén desta Js5/ Rumaal
P . , . ci\.'\:\,ﬂS/Lg)\.d\ /
\ 28
4l s / Khizana |cupboard / komod VTOUAGTTI / dulapi  |dolab Almaari / Cabinet
<L/ Bab door <2/ Darb mépTa / porta deri o351/ Darwaza
334l / . . . TTapadupo / . I
Nafeza/shebbak window _>u/ Panjereh parathiro pace 5368/ Khirki
Lils / Ha'et wall U/ Deevaar |T0ixog / tihos diwar s/ Dewaar
Jiw/Manzel |house 4la / Khaaneh |oTrimi / spiti mal U / Makaan
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Arabic English Dari / Farsi Greek Kurdlshn Urdu
(Kurmanci)
sl 3 u Ly
i/ Sha'a  |apartment / flat o/ SlapEpiapa / avahi Sulé / flat
Apaartemaan |diamerisma
s/ Ketab  |book s/ Ketaab  |BiBAio / vivlio pirtak S / kitaab
s b5y / gpnuepida / . Laf
2 > / Jaredeh |newspaper Rooznaameh  lefimerida rojname ksl / Akhbar
sl gl / : | . padidpwvo / X :
Mzyaa / Radio radio s#Radio oo bhono radyo %,/ Radio
T . o .. |tnAedpaon / - Ol A8/
| Lals
s/ U/ Telfaz [television Usnsti / Televizion tileorasi/TV televizyon Television
Juridical Phrases
Arabic English Dari / Farsi Greek Urdu
. Timiin g (3 Y] { Uac 2 S )§ ol
. ) da . |grant of refugee e S avayvwpion (wg ~AB O J
N Aa & | status Sualy | TPdoPUYQ) Ug
asylum interview fjmu \@AL:; OUVEVTEUEH YIa AOUAO
. ‘Am 4a ] ¢ K ol
¢ salll alla Ayéa | (main interview for e i ) g(Ug:CKXdGUZ%FLfn =t :_\}gjsé )
the asylum claim) R XETIKA LE AIThoN FIA R
Saialiy) acuAou)
.. toapply/to file an T . . . .o A
& sall) il PERLY appIFi)cF;)a)’:ion O Cal A K&vw aitnon ul S N Caal sa 5
¢ salll (alls Alelas | @sylum application Saaly Gl sa ) | aitnon acuiou Gl 53 50 (S oy
¢ 9alll dlaa s | asylum proceedings Sl il dladikacio aouAiag oS S el
YN stay (residence) Caald) dlapovry/ oTéyaon Uil
8y 5 )ls) residence permit Caaldl o Sl adeia dlapovig el ) il
et .z .
d . ;JS > reception camp Ol olS 50 ) KévTpo uttodoxng e Al
O3 :
Jaa ys deportation G emd - ) A atéhaon s Sk
sy evidence/proof Gl ada) - cld) K e | aédeiEn/aToixeia / Sl o
5l embassy ala O Hla MNpeoBeia P EQLIg F
Cige Judinl S e | transit camp B9 S KEVTpo diEAeuang el e
Ca e py e s o/ e /e low
5 s fAllia oral A O .
e G [l hearing/proceedings | 4aSlas o JSLHaig akpoaon PRI
S5 e border crossing / e 3 s 2uvoplakd onueia i) 5y Kl S

crossing point

OIEAeUONG

border crossing

e )l ose RIS

TMOTOTTOINTIKO

B S8 oo 3y
L < L

certificate O1EAEUONG OUVOPWY CuSAT s
- . | _ .
d"’),}?f/ﬁ;{;ﬂm church asylum Ll Saialy EKKANOIAOTIKG AoUAO oy ) Szos
faall Gaa (aY ¢ 0060 TWAN ¢ X
g R i ol
. Ll quota refugee Sl degn TTPOCQUYWY (S ol 558
e mal gl ¢
¢ S;;jl “* | clearly unjustified ol Dz sas4 | 0aQws aBdoiun
ol lawyer / attorney IS dIKNyo6pog IS
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Arabic English Dari / Farsi Greek Urdu
3l ol [ 3
L(s‘ti;/)j‘j travel documents S S Hlaa TAgIDIWTIKA £yypaga G gl (5 y8
BUVISIPEN passport 4l )X [ @y | BiaBamipio 2K sanly
sul syl religion o Bpnokeia Cule
obi 8 clad=ill | instructions on the Sle Sl Jaall ) givn b Ses Sdy
sl as | right to appeal JRPYEN Gla slaa e
(=l judge ald SIKAOTAG & oal
. iagi . 1 3lat A2 s Hbigd
2l sale | Sl | re-admission ) Ll LB iaa | & LY, | OUMGUViA ETTAVO- Glaie —w Alllaoe jbg
d}ﬂ::l 2 o agreement (between Ox) 2 y., i | G €1000XNAG (UeTAgU duo =S ussde g0) salaa
(85 &%) two countries) (0555 XWPWV) (0 @
(8 A i Alaal) O S O ey
sy () 58 - . . - SeuTePEUOUTA g o St
: subsidiary protection | <3 (eSS Culea DU Gabalis ol BY)
¢) 09 er EU law Lyl dgalasl oyl g | DPOOTAOIA UTTO TO ~silday )
Ol 1 eal 3300 4 OHR By pwTrdiké Sikalo L\iﬁhﬁ - J"c“: g
i > Ldas
A Jea Lle )
(Al dsrble (=
Laa i) Translation 4an i HeTa@paon e
JEie Y / ad sl | arrest/detention il sl oUMNYN / KpdTNON Cad s [ sl S
Jdsaas 8l |visa ) 319 Bica s
308l umd ) | refusal of visa Gl sa Sl gliel  améppiyn aitnong yia | 1S <l g 53 (S
Jsaall application oM Bica sl
i sale) reconsideration i s eTaveEétaon Sk
EVTETAAUEVOGQ
el alas assigned Ealy  §lall oUuBouAog/emipopTION R i
R counsel/duty counsel Bl Al ds s €VOG JE TNV UTT60E0N D5 038
OUpBoUAOG (BIKNYOPOG)
. . OIKNyo6pog < e ld
gl alaa counsel for defence &l JsS UTTEPGGTIONG JiSy S el
b Cauedll/Lala il a?f}is“;‘%f f / olia ) oaliind ¢ su , £ouoi Ll 1S ol Ll
”, . office/abuse o R Katdypnon egouaiag .
ALl Jlaatial authority Al ) saldial & gas Jlaxiia
- to agree to/to Culia y 4 [ 38 55 40 . et e
Slo 48 ) 9 OUHPWVW) Lisy aielia ) / LS (ol
consent to AT ‘

’ £ :~£\-’
<l | . ) . TpdoBaon oTn = =S UL
Sl e J seanll | access to housing CBta 4 oa ylasd oTéYOON Tl s

et 5o access to the TPOGRacn oTn
.. £ .- n 5 e ‘Lul E_S\j
o 7&\ A’T&\) judiciary bt o 4y (o i dikaioouvn ) S5 e
C.LAASJ
Al permission 4o ilal /o sl adeia/adeia <l
: j i mpdoBaong ’
e
J sl zw i | access authorisation ‘5“)“ .d; Golal (S ésu
A ) g
oada [ st appeal alivil Jul
6 SS complaint s évoTaon Culs
Gilel yal proceedings sl oladikaaoia oS
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Arabic

English

Dari / Farsi

Greek

Urdu

Q\c«\);\g\ @)ﬁ

acceleration of
proceedings

QLS L (il

ETTIOTTEUON TNG
diadikaaoiag

WY s ume Slso)ls

Jsd to accept (an offer) (eidny ) Jsd | amodoyxn (TTPOCoPOPA() LS Jed
Juiind / dalaid :gfnoergﬁsdate =S 4 ol /oSl | idogev kdTTolov LSl 4 ol
. Ly SS [ Cud) .
4490 ac L gggzgfannecr: o Gm\/q = péviun BorBeia Alaal Jetoe
- QP aaas accompanied by Gl L Lol jaa | guvodeUopal atro Uigaol yas S S
Cs%8) ya company B gTaIPEia (W
.. . : : L b
wll anasll ) | 0eEOUAAIKN Ul R 2 sl e
il )il | sexual harassment i Gl 5 ) TTAPEVOXANOT G <
e - - . . 45‘“'“‘_) A , . o - -
WBaas [ (2l | certification N TTIOTOTTOINON RS o [ (Baal
3 s
dpaall QL) o certify nationality 5 ule oal & 2l anel(\leféTTrngrc]gnK ol S Cald gl e
sl and identity Cu sa raUTTNTAC U S Baual
o . . € iy / el il
SN e npin s . - REPUTN MOTOTToINTIKO ol ol
3aY g 8algd/asdi 3 | birth certificate o 4alia) S YEVWNOTIC 5Sad
gl profession agly g [ Jad ETTAYYEAUQ i
8 e L | illegal activity Sl 5 e cullag TIPAVORTIRAN T L g s e

TTapavouia

[ dgilzad eyl
LSlaal J sl

Ol1adIKATia EVWTTIOV

- (S \ 3 gy S Al
sl ayl) | Gourtproceedings P AkaoTpitwv e
(corall
Jaa ys deportation (LS D) Al atméhaon sox Sk
[PV migration O oales peTavaoTeuon (i
A legal By VOUILOG EPEE
PS8 e lllegal PR YT TTAPAEVONOC APHERRYS
aled) accusation L&) KaTnyopia 2l 5
i) i dshie | approved territorial | 2wl (bl ks 53 sasa | EVKEKPIHEVO TOTTIKO
Lo Jaall 3 scope of application AW TTEBI0 EQapHOYAG TG
: oas aitnong
g [ 23 to threaten OB Lagh ATTEINGD Ly St
Llae 3 .
/ L’:: % | criminal records PR IEENY I P TIOIVIKO UNTPWO o)) Al
) Ol 2
. ‘ g ., .
fuiall saxe | stateless s e aTaTpIg Ghs =
a0 Caal gA ja
<l Cilel ja) | appeal proceedings o ujf:J 22 | siodikaoia é€peang o) S d
. Halid) | a9 g An
. iy | Ppostponement/exten [ A8 (5 925 4 . . . . |l
2aad [ Jaa o kN avaBOAR/TTapATaoN s e D (Sl
2 . - alSain) . guas
3ad rootedness ) Exw piceg ‘ g

- S
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Arabic English Dari / Farsi Greek Urdu
Ul 18l [ Cadd g Z L
Al el [ s arrest R N oUMNYN BB
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3 U
ASYLUM / s sald

http://asylo.gov.gr/en/?page id=84

RELOCATION PROGRAM / ad sl 38 gali 2
http://asylo.gov.gr/en/?page _id=824

http://w2eu.info/greece.en/articles/greece-legal.en.htm

FAMILY REUNIFICATION from Greece to other countries / s_ai Js: () (s ¢ Ailadl Jadd) al
http://w2eu.info/greece.en/articles/greece-family.en.html

https://refunite.org/

TRACING PEOPLE / s\ 4atia
RED CROSS, Sector of Tracing People
3rd September Street 21, Athens
Tel: 210-52.42.194 or 210-52.30.043

Fax: 210-52.37.700

E-mail: tracingstaff@redcross.gr

FREE LEGAL HELP / d:ilaa 4558 520 lusa

http://www.refugeelegalaidinformation.org/greece-pro-bono-directory

FREE MEDICAL CARE / il duh 4lc
http://bit.ly/clinicfinder-greece

DIFFERENT USEFUL CONTACTS / 4ilids daga Jlail cilga
http://w2eu.info/greece.en/articles/greece-contacts.en.html

http://refugeephrasebook.de/links
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Rights of applicants for international protection

As an applicant for international protection in Greece:

* Your deportation is prohibited until the examination of your application is completed.

* You may move freely throughout the country, unless specific areas of the country where you
may move freely are determined on the card that you are provided with.

» If you are homeless, you may ask to be hosted in a Reception Center or other facility. Your
request will be accepted, if there are available places.

* You have the right to work under the conditions set by Greek law.

* As an employee, you have the same rights and obligations, regarding social security, as any
Greek citizen.

* You have the right to receive hospital, medical and pharmaceutical treatment free of charge,
provided that you are uninsured and indigent.

*  You and your children have access to the public educational system free of charge.

* You have access to vocational training.

+ If you are a disabled person with a disability percentage of 67% and above, you have the right
to receive a disability allowance, provided that your housing in a Reception Center is not
possible.

* Aslong as you remain an applicant for international protection, you cannot travel outside
Greece.

* Aslong as you remain an applicant for international protection , you cannot transfer your family
from your country of origin to Greece.

Obligations of applicants for international protection

As an applicant for international protection in Greece, it is your obligation:

* To remain in Greece until the examination of your application is completed.

» To cooperate with the Greek authorities regarding any issue related to your application and the
verification of your personal data.

* To go in person to the Asylum Service in order to renew your card before it expires and, at the
latest, on the next business day after its expiry date.

* To inform immediately the Asylum Service regarding the address of your residence and your
contact information and any change in them. The Asylum Service will send documents related
to your case to the address that you have declared.

* You must abide by the deadlines as these are determined throughout the different stages of the
procedure of examination of your application.

+ To disclose your true financial situation in the event you receive social benefits from the Greek
state.

* To comply with the obligations that apply in the event you are housed in a Reception Center or
other facility.
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sl s LS il 5Y) 5 (3 siall QS @bl JalaS, 5 sl Jasdl () 538 ) o) cons Jand) @l By, 5,618 (8L i Jla (3 Gallal) J 5 s, U1
alaaiy) GlELY 5 ell Gy, Cadl<ll Adaas e 08 e ol s ol el (€5 o1 ) Dl Ll e )15 23l 35 Gl 3y, gy ol 5
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Source: htip://asylo.gov.gr/en/?page_id=84 [19.05.2016]
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